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Данная диссертационная работа посвящается выявлению и
описанию средств выражения пассивных конструкций анализу
соотношений пассивных структур типа <bb причастие I'' и <get
причастие I'' В современном английском языке.

В системе английского языка многими лингвистами признается
наличие нескольких форм выражения пассивного залога, причем к наиболее
распространенным относят "be + причастие I'' и <get + причастие IT'.
вопросе о формальной схожести данных конструкций лингвисты довольно
единодушны, поскольку все конструкции пассивного залога имеют одну
ту же формальную модель предложения «Subject + be (get) + Verb-ed +
Object", хотя признание <get" формообразующим элементом пассива
является относительно новым явлением грамматике английского языка.

Актуальность настоящего исследования определяется интересом
современной лингвистической науки к проблеме вариативности средств
выражения пассивных конструкций. Известно, что на синхронном срезе не
только сохраняются следы пройденных этапов развития системы, но также
создаются предпосылки дальнейших языковых изменений, что
предопределяет возможность рассмотрения динамики языковой системы
при синхронном анализе различных категорий.

В работе анализируемые структуры изучаются с ТОЧКИ зрения их
содержательной стороны. Особая важность анализа смысловых
характеристик грамматических явлений как отражающих <<иивой"
функционирующий язык подчеркивается многими исследователями",
которые придерживаются функционального направления грамматике.

Научная новизна работы определяется самим выбором объектов
исследования, a также способом их описания. В научной литературе
отсутствует подробный сравнительный анализ отражающий
парадигматические, синтагматические и семантические характеристики
структур <get + причастие I'' и + причастие IT'.

Теоретическая значимость работы предопределена
актуальностью и новизной исследовния. Она состоит том, что
представляет собой опыт функционально-семантическ
синтаксического описания пассивных конструкций английского языка <ggtt
+ причастие I'' и <bb + причастие I''. Достигнутые результаты ВЫЯВЛЯЮТ
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функционально-коммуникати потенциал пассивных конструкиций, a
также вносят определенный вклад изучение грамматики английского
языка.

Практическая ценность диссертации заключается ТОМ, | что
результаты исследования могут найти применения при построении курса
теоретической грамматики разделах, посвященных глаголу И его
грамматическим категориям. Материал исследования может быть
использован преподавании грамматики английского языка высших
средних учебных заведениях.

Языковой материал состоит из примеров, отобранных методом
сплошной выборки из произведений художественной литературы,
материалов сети Интернет, иллюстративного материала словарей.

Цель работы -- выяснить семантические синтаксические
особенности пассивных структур «be + причастие I'' <get причастие I'',
выявить системные связи между НИМИ, исследовать закономерности этих
связей внутри парадигмы пассива современного английского языка.

Для достижения поставленной цели необходимо решение следующих
основных задач:

1. Выявить грамматическое значение данных конструкций,
установить степень синонимии пассивной конструкции с активной
конструкцией.

2. Проанализировать возможные случаи употребления пассивных
структур <get + причастие I'' -be + причастие II'.

3. Выявить ОТЛИЧИЯ пассивной конструкции <get причастие I'' от
других формально схожих стурктур.

4. Сопоставить структуры <get + причастие и причастие I''
как формы выражения страдательного залога.

5. Определить основные группы глаголов, способных образовывать
пассивные конструкции с <get" и с <bbe".

6. Выявить типичные парадигматические характеристики для
пассивных структур <get + причастие I'' *be + причастие I', провести
сопоставление этих структур ВЫЯВИТЬ условия, предпочтительные для
функционирования каждой из этих структур.

7. Проанализировать возможные синтагматические характеристики
структур <get + причастие I' и <bb + причастие I'' выявить роль каждой
из них В передаче определенного коммуникативного задания.

Структура диссертации определена ее целями и задачами. Работа
состоит из введения, трех глав, заключения библиографии.

Во введении излагаются цели и задачи исследования,
обосновывается актуальность новизна исследования, указываются
теоретическое и практическое значение работы и основные методы
исследования.

В главе I излагаются теоретические предпосылки работы, дается
грамматическое определение пассивных конструкций, рассматриваются их

структурные особенности, т.е. проводится анализ различных оттенков
значения этих конструкций, выделяется сущность оппозиции пассивных И

активных конструкций. В данной главе также рассматриваются проблемы
значения формы <bb причастие II', функционирующей как аналитическая
форма страдательного залога и как составное именное сказуемое. Исходным
для нас являются следующие положения:

1. Изучение истории вопроса выявляет многоаспектность,
неоднозначность, противоречивость проблемы залоговых отношений.
Сложность этого явления обусловлена историческим развитием категории
залога. Возникнув как морфологическая категория, она постепенно перешла

сферу синтаксиса. С течением времени анализ залоговых отношений стал
осуществляться с ТОЧКИ зрения прагматических целей говорящего;

2. Касаясь проблем категории залога, мы остановились на уже
устоявшихся лингвистике воззрениях, a именно:

категория залога выражает направленность глагольного действия
на подлежащее предложения;

функционально-семантическ категория залоговости охватывает
все морфологические, синтаксические, словообразовательные
лексические средства, иначе говоря, единицы всех уровней языка,

выражающие в сумме семантику направленности действия;
залоговая система английском языке образует оппозицию,

членами которой ЯВЛЯЮТСЯ активный пассивный залоги, последний

выступает в качестве маркированного члена залоговой оппозиции;
3. В семантике глагола отражаются два типа отношений его

субъектные и объектные связи. При обозначении ситуации ТОЧКИ зрения
субъекта мы имеем конструкции, ориентированные на передачу активности
действия. Активность исходит от действующего субъекта, который

определенным образом воздействует на объект с целью его изменения. При
пассиве действие представлено как направленное на участника ситуации.
Другими словами, пассивность действия характеризует особый способ

передачи языковой действительности;
4. Структуры внешне представленные как -be + причастие I'' не

всегда можно признать формой страдательного залога. Конструкция *be +
причастие I'' может быть формой пассива, пассива результативного
состояния или составным именным сказуемым.

Таким образом, этой главе проводится общий анализ

грамматического значения залога, пассива частности; раскрывается, что
понимается под пассивной конструкцией, TO есть определяется и уточняется
объект исследования, дается его грамматический анализ.

В главе II рассматриваются различные ТОЧКИ зрения английских

грамматистов о месте конструкции <get + причастие I'' ряду пассивных

конструкций. Исследуются конструкции пассивно - каузативного значения

со структурой <ggtt причастие I'' с целью их дальнейшей дифференциации

от пассивной конструкции с <ggt". Рассматривается механизм
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формирования различных ТИПОВ аналитического каузатива, каждое из
которых обусловлено лексико-семантическими особенностями глагольных

предиактов, заполняющих конструкцию с <ggtt.
данной главе также исследуется вопрос об аналитических формах,

рассматриваются ТИПЫ пассива с /get", соответствующие требованиям
аналитических конструкций, дается описание развитие пассивного

значения конструкции <get + причастие I''.
Анализ употребления глагола <get" В современном английском языке

свидетельствует о том, что данный глагол отличается разнообразием

функций, он может быть как полнозначным глаголом, так глаголом-
связкой вспомогательным глаголом. Разная частотность глагола <get" В

качестве полнозначного, связочного или вспомогательного глагола

отражает время появления глагола том ИЛИ ином значении истории
английского языка. Употребление <get" В качестве полнозначного глагола

является, согласно данным Большого Оксфордского словаряз, наиболее

ранним по времени появления. Это употребление является наиболее

частотным В современном английском языке. Глагол <<to get" в качестве

вспомогательного глагола появился, согласно тому же источнику,
значительно позже и является наименее частотным современном
английском языке. Например:

Forr whase itt iss Pait gredig iss To winnenn er lic ahhte, Agg alls he

mare and mare gett Agg lisste himm affterr mare. /полнозначный глагол В

переходном значении /
be grettest of be grim bestes he got to prison sone. /полнозначный

глагол непереходном значении /
I caused the horses and breakfast to be got ready. I сочетания глагола

<get" с прилагательным значении перехода В определенное состояние/.

В своем дальнейшем историческом развитии глагол <<to get"
приобрел ряд новых функций, последней из которых ЯВИЛОСЬ

возникновение модели <<ՏԵ. + get Vp.II' с ЯВНО пассивным значением,

берущей начало от каузативных конструкций. Это совсем недавняя модель,

которая ранее XIX века не наблюдалась. Ср.:
1826r. His Lordship was voted a bore, and got shelved.
1887r. I ... got caught in the storm.
Есть мнения, согласно которым так называемый <ggttpassive"

ВОЗНИК непосредственно из каузативной конструкции типа <<Sb. + get + Obj.

+ Vp.II', возникшей конце XVIII века, TO есть незадолго до появления этой

безобъектной конструкции.
Такое разнообразие мнений свидетельствует о недостаточной

изученности грамматической сущности всего сочетания <get + причастие

II', И, частности, функции его вспомогательного глагола. Попробуем
рассмотреть связь этой конструкции аналитическим каузативом.
Генетическая связь этих синтаксических структур подтверждается
совмещением двух функциональных значений, которое характерно ДЛЯ

современного <get"- passive, a именно:
a) Значение пассивности, которое было присуще исходной

каузативной конструкции, но отступало на второй план сравнении с
основным значением каузации - переходу В другое состояние. Например:

"... Iwish we could get the bell mended; but Betsey is a very handy little

messenger."("Mansfield Park' J. Austen,p. 232)
В приведенном ниже примере опущение объекта приводит к

усилению пассивности грамматического субъекта и к большей

сосредоточенности действия по отношению к нему.
Например:

"Your folks know you got kicked out yet?" (*The Catcher in the Rye"
J.Salinger, p. 9)

б) Отмечаемое Н.С. Бероном (1977 97-98)4 значение
инхоативности <get-passive", представляет собой преобразование прежней
каузативной связи направлении ее обобщения, отвлечения от самого
момента побуждения сосредоточения внимания на результатах
воздействия.

Ср: If the river was to get frozen, there would be a deal of distress;
wouldn't there, father?, Mutual Friend" Ch. Dickens, ch. 6)

«If you ask me, Strathmore deserved to get caught." ("Digital Fortress"
D. Brown, p. 59)

Таким образом, между <get-passive" каузативным конструкциям с
<get" продолжают существовать ощутимые взаимосвязи.

Анализ конструкции get + причастие I'' свидетельствует о том, что

она равной степени отвечает большинству критериев аналитической

формы пассива, применяемых многими лингвистами.
Для того, чтобы уяснить роль пассивной структуры <get + причастие I''

современном английском языке, необходимо в первую очередь
определить место, которое занимает эта структура среди всех структур,
образуемых глаголом <get". Сопоставив рассмотренные ТОЧКИ зрения,
можно отметить, ЧТО одним из признаков ограничивающих аналитическую
форму вспомогательного глагола <get" от глагола связки <ggt" является

возможность его противопоставления соответствующей синтаксической

форме с одинаковым категориальным значением в пределах выражаемой им
Структура I'' отвечает этомуграмматической категории. ge причастие

4 Baron N.S. Language Acquisition and Historical Change. Amsterdam; New York; Oxford,

3 Oxford English Dictionary. Vol. 4., Oxford University Press., 1933. p. 138-142. North-Holland Publishing Company, 1977,p.320.
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критерию, так как может быть противопоставлена соответствующей
активной синтетической форме, например:

Every time he got money he got drunk; and every time he got drunk he raisedCain around town; and every time he raised Cain he got jailed. ( The Adventures
of Huckleberry Finn' M. Twain, p.68)

I borrowed three dollars from Judge Thatcher...; then they jailed him, and
next day they had him before court, and jailed him again for a week. ( TheAdventures of Huckleberry Finn' M.Twain, p. 18)

Следующим критерием разграничения аналитической формы является
структурная стабильность компонентов формы пределах выражаемой ею
грамматической категории. Данный критерий также отражен в нашей
пассивной структуре, которая всегда образуется сочетаниями двух
компонентов - get и причастие I''.

В структуре <get причастие I'' мы находим особую
взаимосвязаннсоть компонентов, благодаря чему это сочетание имеет какбы форму модели для построения подобных ему структур, TO есть <get +
причастие I'' стал эталоном для этого типа словоизменения.

Другой отличительной чертой аналитической формы пассива является
необходимость идиоматичности, т.е. того, чтобы общее значение сочетания
не рассматривалось как простая сумма значений его составляющих.

Пассивная структура <get + причастие I' отличается
идиоматичностью. Это означает, что значение всего сочетания не является
простой суммой значений его составляющих. Например, в предложении
got killed in the war", значение сочетания <got killed", a отсюда смысл
предложения не вытекает прямо из значений компонентов, т.е. глагола <<to
get" (добывать, доставать, получать) причастия II «killed", TO есть убитый
И.Т.Д. Эта идиоматичность является основой неразложимости сочетания.

Функционально-синтаксичес целостность структуры В пределах
предложения, В которую она входит, также служит отличительным
признаком, ограничивающим аналитическую форму вспомогательного
глагола от глагола связки.

Функционально-синтаксичес целостность вытекает именно из-за
этой неразложимости аналитической формы (в данном случае <get +
причастие II'), которая выступает как одно целое; потому и с подлежашим,с различного рода обстоятельствами дополнениями связана вся
аналитическая форма целом, a не какие-либо отдельные ее части.
Например:

She was 'short,' meanin' she was near the end of her prison sentence,but she got caught takin' heroin by a stoned cop Tomorrow Comes? S.
Sheldon, p. p. 46)

В пиведенном примере вспомогательный глагол <get" вне
сочетания с причастием II выражает грамматическое значение прошедшего
времени, третьего лица, единственного числа, изъявительного наклонения
тогда как сочетание <got caught" имеет значение прошедшего времени,

8

третьего лица, единственного числа, изъявительного наклонения
страдательного залога. Новое залоговое значение возникает только в
сочетании со вторым компонентом как значение всего сочетания в целом.

Следовательно, в каждой конкретной аналитической конструкции
система грамматических значений, характерная для всего сочетания в
целом, создается ТОЛЬКО соединении со вторым компонентом.

Возможность употребления структуры большинстве форм
видовой и временной парадигмы глагола также характерна для
аналитических форм пассива. Сочетания <get +причастие I'' употребляется

большинстве видовых временных форм проходит практически по всей

парадигме глагола современного английского языка. Например:
I am so sure you'll get asked only two questions. (-The Catcher in the

Rye", J. Salinger, p. 187)
Daring burglaries by armed men, ...; the mall was waylaid by seven

robbers, and the guard shot three dead, and then got shot dead himself by the
other four... (*Recalled to Life" Ch. Dickens, p. 3)

But you shouldn't pull unless the calf is getting locked and there is no
vet or good cowman. ( The Tears Might Cease" M. Farrell, p.236)

Как видно из примеров, сочетание <get причастие I'' встречается
почти во всех формах видо-временной парадигмы глагола современного
английского языка. Сочетание <get + причастие I'' приведенных выше

предложениях функционирует как простое глагольное сказуемое,
выраженное аналитической формой глагола страдательном залоге.

Немалый интерес представляет И изучение конструкции <get +
причастие I'' с выраженным агенсом. Мы считаем несостоятельным

утверждение некторых исследователей о том, что пассив с <ggt" является
"безагенсным". Отсутствие агенса, как известно, может иметь различные

причины и цели. Агенс может быть неизвестен говорящему (или его трудно
установить); может не упоминаться умышленно, так как он не представляет
интерес данной коммуникации, или не упоминаться из различных
соображений, которые есть у говорящего (например, соображений такта,

вежливости) Т.Д. Следует также отметить, что наше исследование

показывает, что предложения, не содержащие дополнения, выражающего
агенс, преобладают частотном отношении над предложениями,

содержащими его. В нашем материале субъектное дополнение (агенс,
элементив) содержащих структуру +

инструмент, предложениях,
причастие I'', представлено следующими случаями.

Субъектное дополнение/агенс -- живое существо:
He said lightly, if you get jumped by tigers, there's a gun in here. (*The

Wayward Bus" J. Steinbeck, p. 163).
Got a little more Arabic in, but kept getting interrupted by Josh who

wanted to show me things he made and by Katie who had questions about her

recipe. (*Dreaming in Arabic" J. Armstrong, p. 16)
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And there's the place down by the barn where Ра got gored to death by a
bull. (*The Grapes of Wrath" J. Steinbeck, p. 69)

Субъектное дополнение/инструмент -- неодушевленный предмет:
Heed my words, boy, you'll get hit by a kell arrow one day. (*As in a Mirror? Е.
Tyler, p. 35)

Субъектное дополнение/элементив -- абстрактное понятие:
hundred things. Suppose the boiler should blow up, we run on rock,

take fire, or get struck by a squall". (<Adrift in the Wilds" Е. Ellis, p. 6)
He felt there was also a tolerance in Bob, an unwillingness to get caught

by logic (FFur Faces" СН. Eagle, p. 18)
В количественном отношении среди предложений, содержащих

пассивную структуру типа <get + причастие I', преобладают случаи
субъектными дополнениями первого второго типа.

В предложениях, содержащих структуру <get + причастие I'' как
форму страдательного залога, помимо субъектного дополнения часто
употребляются обстоятельства времени, места, образа действия, цели Т.Д.
Например:

We will probably get searched at the border, and if they find too much
money on us they'll take at least half of it anyway, so take it. Long Way to
Freedom" D.Comish, p.15)

It's a pity old Grandpa Henderson got killed yesterday - he'd have
known that we did our best and fought good. (*The Red Badge of Courage" S.
Crane, p. 75)

Таким образом, есть основание утверждать, что сочетание <ggtt +
причастие I'' В определенных случаях может быть аналитической формой
пассива.

В главе III последовательно сопоставляются структурные,
парадигматические, синтагматические семантические характеристики
двух ТИПОВ пассива, т.е. пассива с глаголом <get" пассива с глаголом <bbe",

определяются контекстуальные различия между НИМИ, изучается
сочетаемость вспомогательных глаголов <bb"" <get", определяются
основные классы глаголов, образующих пассив с «be" с <get".

Особое внимание уделяется выявлению частотности употребления
конструкции <get + причастие I' с пассивно-каузативным значением,
зависимости от ее подтипов. Наиболее частотным является рефлексивно-
каузативное значение, поскольку данный ТИП формируется с большим
числом глаголов. Менее частотным является автокаузативное значение что
объясняется строгими лексико-семантическими ограничениями,
возникающими при формировании данных значений. Здесь же
сопоставляются характеристики двух ТИПОВ пассива, т.е. пассива с глаголом
«get" пассива с глаголом определяются контекстуальные различия
между НИМИ.

Признавая структуру <ggtt + причастие I'''' структурным вариантом
конструкции «be + причастие I'', мы, тем не менее, считаем, что данные

структуры не вполне тождественны. Одним из отличительных особенностей

структуры -get + причастие I'' является то, что она НОСИТ себе
дополнительную информацию, которая заключается отношении
говорящего к пропозиции.

целью выявления семантических различий между
вышеупомянутыми конструкциями мы воспользовались классификацией,
предложенной П. Коллинзом (Collins, 1996 : 43-56)5. Согласно П. Коллинзу,

спектр значений конструкции coet - причастие I'' варьирует от
акционального до идиоматичного. Таким образом, он дает следующую
классификацию пассивной конструкции <get причастие I'.

1. Центральный <get - пассив"
2. Психологический <get - пассив"
3. Рефлексивный <ggtt - пассив"
4. Адъективный <get - пассив"
5. Идиоматичный <ggtt - пассив"

Рассмотрим подробнее каждый из этих подтипов.
1. Центральный <ggtt - пассив"

Этот подтип имеет пропозиционально эквивалентное предложение В
активе.

Him that shall be nameless is liable to be talked over. He gets talked
over. (Charles Dickens <<Our Mutual Friend>>) > They talk him over.

Go ahead you, and keep out in pretty open water, that I mayn't get
fouled again.* (Charles Dickens <OOrr Mutual Friend>>) > They may not

faul me again.
2. Психологический <ggtt - пассив"

В этом подтипе со вспомогательным глаголом <ggt" форме
причастия II основном употребляются глаголы, выражающие
психологическое состояние. В данном подтипе причастие II синкретично

выражает два значения: акциональное адъективное.
I got bored sitting on that washbowl after a while, so I backed up a few

feet and started doing this tap dance, just for the hell of it. (*The Catcher in The
Rye" J. Salinger,p. 11)

She kept saying that till I got bored as hell, and I said to her, "Why
don't you go on over and give him a big soul kiss, if you know him? ( The
Catcher in The Rye" J. Salinger, p.49)

S'pose the bulls get tired of you putting it over on 'em and try some
rough work?" (*Within the Law" D. Marvin, p. 169)

The Court objects for two reasons. First, because the Court don't think it

fair. Secondly, because the dear old lady, Mrs. Court gets distressed by it.'
(*Or Mutual Friend" Ch. Dickens, ch. 2)

5 Collins, P. с. Get-passives in English. World Englishes, 1996, p. 43-56.
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Данный подтип также может иметь параллельную модель активе.
3. Рефлексивный <get - пассив"

Этот подтип имеет семантическую параллель с активной непереходной
моделью.

We had brought our clothes along and we were going to get dressed uf,
the three of us, in this little box. ( Tropic of Capricorn" Н. Miller, p. 109)

"Oh, they don't dress up any more," I said. (*The Love of the Last
Tycoon " F. Scott Fitzgerald, p.62)

Особый интерес представляет интерпретация сочетания <<to get
married", которое так часто встречается В языке. Следует отметить, что
причастие <mmrrried" может выражать статальное динамичное значение,

интерпретировать его как составное именное сказуемое было бы не
совсем правомерно. Сравним:

At the great rejoicings at Susa, when Alexander's conquests were
completed, Ptolemy as honored with a golden crown, and he was married, with

great pomp and ceremony, to Rtacama, the daughter of one of the most
distinguished Persian generals. (*Cleopatra" J. Abbott, p. 10)

When a guest complained of the fare in the hotel dining room or one of
the girls who made up the beds got married and went away, he stamped on the
floor and swore. (*Winesburg, Ohio" Sh. Anderson, p.152)

При глагольной интерпретации, <<married" описывает свадебную
церемонию и следовательно имеет динамическое значение. При
адъективной, он описывает состояние замужества или женитьбы. Сравним:

Victoria and David Beckham were married in 1999. (www.wikipedia.org)
Victoria and David Beckham got married in 1999. (www.dickipedia.org)

Первое предложение может быть интерпретировано либо как
"свадьба Виктории и Дейвида Бекхем состоялась 1999 году", либо как "в
1999 году они уже были женаты". Данная неоднозначность снимается при
употреблении конструкции <get + причастие которую можно
интерпретировать только как "Виктория Дейвид Бекхем поженились
1999 году". Таким образом, сочетание <get married" может считаться
пассивной конструкцией при условии, что предложение модифицируется
разными типами обстоятельств: времени, места, образа действия И.Т.Д

Didn't you get married in a church? (*The Great Gatsby" F. Scott Fitzgerald,
p. 50)I mean we must get married at once. There is no time to be lost. ( <The

Importance of Being Earnest" Օ. Wilde, p. 13)
Хотелось бы также отметить, что при употреблении пассивной

структуры <get + причастие I'' снимается отмеченная выше
неоднозначность, которая присуща конструкции -be + причастие I''.
4. Адъективный <get - пассив"

В этой структуре нет агенса нет соответствующих активных
(непереходных) моделей. Этот подтип имеет признаки прилагательного,
одним из которых является возможность премодификации.

I do that sometimes when I get very depressed. (*The Catcher in the

Rye" J.Salinger.p.38)
I thought the two ugly ones, Marty and Laverne, were sisters, but they

got very insulted when I asked them. (*The Catcher in the Rye" J.Salinger.p.28)
The husband and wife were a pretty nice old couple--very witty and

all--but I couldn't get too interested in them. (*The Catcher in the Rye"
J.Salinger.p.48)
5. Идиоматичный <ggtt - пассив"

данном подтипе причастие II теряет свои акциональные
признаки и употребляется идоматично. Следует также отметить, что

некторые лингвисты склонны считать такие сочетания как например "get rid

(of)" пассивными конструкциями. Анализируя ЭТИ конструкции, мы
склонны согласиться с мнением Кверка (1985 161), который подвергает
сомнению наличие пассивного значенив В сочетании "get rid (of)", Т.К. "rid"
употребляется ТОЛЬКО с 'get". Кроме того, нашем исследовании не
обнаружено формы "rids", НИ формы "ridding" данного глагола. Таким
образом, мы полагаем, что нет оснований считать сочетание get rid (of)"
пассивной конструкцией. к данному подтипу можно также отнести

сочетание "get used"
I dropped about a thousand hints, but I couldn't get rid of him. (*The

Catcher in the Rye" J.Salinger.p. 14)
It was so long since she had been anything near the right size, that it felt

quite strange at first; but she got used to it in a few minutes, and began talking to
herself, as usual. (<Alice's Adventure in Wonderland" L.Carroll, p. 16)

Как уже отмечалось выше, пассивная конструкция 'get + причастиеI' В отличии от конструкции *be + причастие I'', несет себе
дополнительную информацию отношение говорящего к пропозиции.
Существует мнение, что конструкция get + причастие I' придает
высказыванию негативную коннотацию, TO время как <<be причастие I'' в
основном нейтрально. Однако анализ языкового материала показывает, что
негативная коннотация не ингерентна ДЛЯ "'get-пассива", a зависит от ряда
факторов.

1. Негативное значение пассивной конструкции <get + причастие
предопределяется значением смыслового глагола в форме причастие II,
которому присуща негативная коннотация вне зависимости от его
употребления конструкции -get причастие II". Так например причастия
<arrested, punished, killed, locked, sued, hanged, criticized, beaten, penalized,
stopped" имеют негативную коннотацию. Например:

I don't know, maybe a woman ought to get beaten uf once in a while.

(*Trppic Of Capricorn" Н. Miller, p. 111)

6 Quirk R., Greenbaum S., Leech G. and Svartvik J.,A Comprehensive Grammar of the English

Language. London, Longman, 1985.
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He just pushed the fellow and the fellow fell on his head and got killed.( -Tropic Of Capricorn" Н. Miller, p. 9)
It will be bad for him when men he has injured, and at whomjeered, are thinking of getting h (*Or Mutual Friend" Ch. Dickens, ch.

he has

2. Негативное значение <get + причастие I'' 51)
контекстом и интенцией говорящего. В результате, пассивная

предопределяется
конструкция<get+ причастие может приобрести негативную окраску.Рассмотрим следующий пример:

"Do I never read in the newspapers," said the dame, fondling the'God help me and the like of mel--how the worn-out people that do come
child

downto that, get driven from post to p andpillar to post, a-purpose to tire them out.(*Orr Mutual Friend" Ch. Dickens, ch. 16)В иллюстрированном примере, предложение с пассивнойконструкцией <get + причастие I'' появляется после контекста, которыйотчетливо показывает, что речь идем о чем-то нежелаемом. В данномпредложении сочетание <<worn-out people" которое предшествует пассивной
конструкции <get + причастие I'', говорит олюдей то, чем они знимаются. Более того, обращение

том, как утомительно для
help me and the like of me." свидетельствует

автора к Богу "God
состоянии они находятся. Естественно,

о том, в каком плачевном

маркерах пассивная конструкция "get driven"
что при таких контекстуальных

коннотацию. приобретает негативную
3. Следующим фактором, предопределяющим негативное

конструкции -get + причастие I'' является ее употребление
значение

субъектом. с одушевленным

Проанализированный нами языковой материал подтверждает
девушки
данное предположение. приведенном ниже примере причиной смерти

избежать <<нежелательных
явилось превышение

последствий"
скорости,

если
иначе
бы

говоря, она могла бы
Например:

была более <<дальновидна".

Then this girl gets killed, because she's always speeding. ("The Catcherin the Rye" J. Salinger, p. 8).
Сравним данное предложение с нижеследующим:Then began the hard years for Tom Foster's grandmother. First her son-in-law was killed by a policeman during a strike and then Tom's mother becamean invalid
В

and died also. (*Winesburg, Ohio" Sh. Anderson, p. 143)
этом примере субъект дейстивя становится жертвой беспорядков,приведших к его гибели.

Таким образом, пассивная конструкция <get +
становится менее релевантной, если субъект невиннная

причастие I''
Все вышесказанное, отнюдь, не исключает

жертва.

нейтральной даже положительной коннотации у конструкции
проявление

<ggttпричастие II'. Так в приведенных ниже примерах пассивная конструкция<get+ причастие I'' выражает <<выгоду".

And then she got interested in politics and became a senator." (Are YouAfraid of the Dark" S. Sheldon)
<PPid. Of course he gets paid," said the newcomer.Army" P. MacGill, p. 20) ( The Amateur

This seemed to reverse the usual idea, that the more beautifulis the more he or she gets loved. Crystal Age" W. Hudson, 30)
the person

Then if you find anything, its place in the sand
p.

photographed and recorded in every possible way. (*The Cache
gets measured

of
and

J.L.Armstrong, p. 9) Baghdad"
Однако, следует отметить, что во всех

предложениях (9837), очень малый процент приходится
проанализированных нами

конструкцию, где <get + причастие I'' имеет
на пассивную

нейтральную коннотацию. В основном это имеет
положительную

место с
или

причастиями как "paid, invited, released, interested, done", где положительная
такими

коннотация предопределена лексическим значением глагола. Пассивнаяконструкция *be + причастие I'' имеет сравнительно равную частотностьвыражения позитивной, негативной и нейтральной коннотации.В главе III нами такж проведено сопоставление парадигматическиххарактеристик
глаголом

двух
Для

ТИПОВ пассива, т.е. пассива с глаголом <ggtt и пассива с
форме мы

получения парадигмы пассива с <bbe", и с <ggt' в личной

каждые 1000
подвергли

слов и
анализу более 50 произведений. Анализ прозведен на

соотношения употребления
выведено среднее математическое процентное число

Анализ показывает,
пассива с

что пассив с
<bb" и пассива с <get".

может занимать различные места в
<get" наряду с пассивом C <<be"

наклонения.
глагольной парадигме изъявительного

Так, структуры + причастие I'' <get + причастие I''
настоящего неопределенного выражают действие, совпадающее

в форме

или частично по времени с моментом речи. Это употребление
полностью

былозафиксировано в 0,3% с <ggt" и с *be" в 0,5%.
It's too risky anyway; if we get caught, we're basically admitting thatwe're afraid of his algorithm. (*Digital Fortress" D. Brown, p. 21)

standard
Then
of living

our
and

writers when they have made some money increase their

9)
theyare caught. (*Green Hills of Africa" Е. Hemingway, p.

Форма прошедшего неопределенного времени выражает действие.
совершенное до момента речи.

And then he asked me if he couldn't lend me some money, out of hisown pocket until I got paid. (*Topic Of Capricorn" Н. Miller, p.134)

his
In Winesburg no attention was paid to Wash Williams and his hatred offellows. (*Winesburg, Ohio" Sh. Anderson, p. 80)
Форма прошедшего неопределенного времени является самымчастотным членом парадигмы.
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Она зафиксирована 0,4% употребления пассива с «get" отрезке текста из
1000 слов, a пассива с <bb""> соответственно в 0,9%.

Форма будущего неопределенного времени с <bb + причастие I' и

<get + причастие I'' употребляется для обозначения действия, еще не

совершившегося, но такого, которое будет иметь место будущем, a также
В сообщениях о чем-либо предположительном, ожидаемом,
проблематичном. Например:

I am so sure you'll get asked only two questions. ( The Catcher in the
Rye", J. Salinger, p. 187)

And then one day everybody will be heartily surprised that O'Rourke
will be asked to take the night train for Cleveland or Detroit. ( -Tropic Of
Capricorn" Н. Miller, p. 30)

корпусе исследованных нами примеров пассив с <ggt" этих
случаях встречается 0,03% процентном соотношении, a в 0,3%.

Структуры с be " -get" форме Future Indefinite in the Past
связывает действие как бы с двумя временными планами, прошедшим
будущим. Форма Future Indefinite in the Past, хотя и возможна, обнаружена
нами всего в нескольких случаях. Например:

Hugh was saying to himself under his breath that he would surely get
promted the next time the company filled up the ranks. (*The Complete Stories"
E.Caldwell, p. 449)

But old Scholey was saying, just now, that he thought you would be sent
first to the Texel. (*Mansfield Park" J. Austen, p. 232)

Форма настоящего продолженного выражает процесс,
происходящий момент речи ИЛИ В период, к которому этот момент
относится. Например:

He is getting caught up with this thing. ( Three Plays" Miller, p. 178)
Though amid all the smoking horror and diabolism of a sea-fight, sharks

will be seen longingly gazing up to the ship's decks, like hungry dogs round a
table where red meat is being carved, ready to bolt down every killed man that is
tossed to them... ("MobyDick" Н. Melville, p. 152)

Эта форма зафиксирована в 0,01% с <get" и в 0,1% с <bbe".

Форма прошедшего продолженного времени зафиксирована
0,01% с <get", и в 0,2% с пассивом с <bbe". Например:

She kept standing there while the sea lions were getting fed and I stood

right behind her. I didn't put my hands on her shoulders again or anything because
if I had she really would've beat it on me. (*The Catcher in the Rye" J.D.Salinger,

p. 80)
It conjured up a pretty picture of the actress and her mother who were

being fed by kind Tory bears who brought them honey, and by gentle fawns who

fetched extra milk from the does and then lingered near to make pillows for their

heads at night. (*The Love of the Last Tycoon" F. Scott- Fitzgerald, p. 2)

форме прошедшего продолженного времени нами
зафиксированы структуры <get + причастие I' В 0,01%, a + причастие
I'' в 0,2%.

Настоящее время перфектной формы выражает предшествующее
действие соотнесенность сообщаемого моментом речи, его актуальность
для настоящего. Например:

The spark of life was deeply interesting while it was in abeyance, but
now that it has got established in Mr Riderhood, there appears to be a general
desire that ... Mutual Friend" Ch. Dickens, ch.3)

NNt quite right, I'm afraid, said Alice, timidly; ssome of the words have
got altered. (<Alice's Adventures in Wonderland? Carol, p.14)

"Oh. It does not signify. Whenever I do see it,you will tell me how it
has been altered." (*Mansfield Park" Jane Austen, p.37)

Нами обнаружено несколько примеров данной временной формы,
согласно анализу <get" В данной форме имеет 0,03% возможности

употребления, a 0,4%.
Говоря перфектных формах пассива с <get", необходимо

заметить, что далеко не все лингвисты склонны относить их к сфере
грамматических средств выражения пассива английском языке. Так,
структуру <have got + PII' многие рассматривают как сочетание, где <have

got" является вариантом глагола обладания <have + десемантизированная
частица got". Тем самым данная структура трактуется подобно сочетанию
вспомогательного глагола <have" с причастием II, употребляемом для
образования перфектной формы действительном залоге, причем один из
элементов может быть элиминирован. Последнее положение является
основным аргументом сторонников крайнего проявления данной ТОЧКИ

зрения, согласно которому <get" при элиминировании <have" является его
полноправным заменителем, a тем самым представляет собой особое

средство для выражения перфектности <get (got) + причастие II".
Наряду с такой трактовкой перфектных форм с <ggtt, существует

иное понимание, защиту которого обычно приводятся следующие
положения:

- во-первых, опущение <have" наблюдается языке лишь с конца
сочетания -- I''XIX века, a употребление причастие датируется

уже 1652 годом;
во-вторых, перфект без вспомогательного глагола <have" пассив с
get" употребляется различных контекстах;

- в-третьих, по семантике <<have got + причастие I' стоит ближе к

сочетанию get + причастие I'', нежели к <have + причастие

7 Расторгуева T.A. о некоторых аспектах ЭВОЛЮЦИИ словозаменительных систем.
Вопросы языкознания, 1979, с. 52-62
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Приведенные положения позволяют рассматривать сочетание <have
got + причастие I'' как перфектную форму того или иного глагола В
страдательном залоге.

Прошедшая перфектная форма с <get" зафиксирована 0,02%
случаях, «be" 0,2%. Например:

She didn't know that I had gotten caught in the stellar drift .... (*Topic
Of Capricorn" Н. Miller, p. 82)

But how it happened made no difference. She had been caught.
Tomorrow Comes" S. Sheldon, p. 97)

Форма <wwlld have got PII' зафиксирована лишь двух примерах.I don't think Ellis would ever have got hung upon me. (<Another
Country" J. Baldwin, p. 420).

By now, the large printing press would have been arranged for.
Tomorrow Comes" S. Sheldon, p. 169)

Пассив с <get" мы не обнаружили НИ одном примере, где он
употреблялся бы В перфектных формах продолженного вида. Пассив с <bbe"

этих формах употребляется, хотя небольшой частотностью. Например:
At three o'clock that patient should have been being examined by the

doctor. (Яхонтов, 1978:91)
Таким образом пассив с -get" имеет разветвленную парадигму,

употреблается во всех видо-временных формах наряду с пассивом <<be',
хотя, основном <ggt" не способен самостоятельно образовывать
отрицательную и вопросительную формы.

В заключении сформулированы выводы проведенного
исследования:

1. Пассивные структуры <get причастие I'' <bb причастие I''
имеют разветвленную парадигму. Пассив с <get" употребляется почти со
всеми видами временной парадигмы. Самой частотной формой парадигмы
для пассивных конструкций с <get" с <bbe" является форма прошедшего
неопределенного времени. Она зафиксирована 0,4% употребления пассива
с get" отрезке текста из 1000 слов в 0,9% - с <bbe" Однако нами не было
обнаружено ни одного примера, где пассивная конструкция get +
причастие I'' употреблялась бы перфектных формах продолженного
времени, ОТЛИЧИИ от конструкции <bb + причастие II".

2. Для структур get причастие I'' и «be + причастие I'
характерны широкие синтагматические воможности. Пассив с ենget" имеет
высокую частотность употребления с такими глаголами как <<to catch", <<to
kill", <<to start", <<to pay", <<to shoot" и.Т.Д. Пассив с исследованном нами
материале встречается чаще всего с глаголами <<to make", <<to bring", <<to
find", <<to take", <<to send", <<to see" и.Т.Д. Следует отметить, что глаголы <<to
start" <<to kick" исследованном нами материале использованы
пассивных конструкциях с «get" чаще, чем с <<be".

3. Подобно структуре <bb + причастие структура <get +
причастие II >> может сочетаться с дополнением, выражающим агенс или

инструмент действия, a также обстоятельствами времени, места, цели,
причин, образа действия т.д. Наиболее частотны употребления агенса,
выражающего одушевленный предмет, a импликация неодушевленного
предмета ИЛИ абстрактного понятия нами выявлены ограниченном
количестве. Таким образом, наличие таких случаев нашем материале

свидетельствует о несостоятельности утверждения о том, что <get +
причастие I'' является всегда безагенсным пассивом.

4. В семантическом отношении презентация действия, a именно его
законченность, мгновенность, однократность выражена более определенно с
<ggt' чем с <bbe".

5. Пассивная конструкция <get + причастие I' В отличии от
конструкции <bb +причастие I', несет в себе дополнительную информацию
- отношение говорящего к пропозиции. Конструкция <get причастие I'
придает высказыванию негативную коннотацию, которая зависит от ряда
факторов.

<get причастие I'' употребляется со смысловыми глаголами
форме причастия II, которым присуща негативная коннотация,
«get + причастие I'' употребляется В предопределяющих негативное
значение контекстах,
<ggtt + причастие I' В основном употребляется с одушевленным
субъектом, который несет "ответственность" за нежелательные
последствия.
6. Кроме негативного значения конструкция <get + причастие I''

имеет также положительную или нейтральную коннотацию. Пассивная
конструкция + причастие I'' имеет сравнительно равную частотность
выражения положительной, негативной нейтральной коннотации.

7. В некоторых случаях при употреблении пассивной конструкции
<bb + причастие I'' мы сталкиваемся с неоднозначной интерпретацией
данной структуры, т.е. один TOT же глагол употребелнный с
вспомогательным глаголом может выражать и состояние, действие,
становясь либо адъективным либо динамическим пассивом. Данная
неоднозначность значения снимается при употреблении вспомогательного
глагола -get".

Таким образом, настоящем исследовании были выявлены сначала
общие закономерности, присущие пассивным конструкциям вообще, a
затем частные проявления этих закономерностей в двух пассивных
конструкциях с глаголами <bb"" <get". Проведенное исследование
семантики и функционирования пассивных структур get +причастие I''''
<bb + причастие I'' современном английском языке подтверждает
правомерность рассмотрения структуры get +причастие I'' В качестве
аналитической формы страдательного залога наряду со структурой +
причастие II'.
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Основные положения диссертации изложены в следующих
публикациях:

1. Некоторые особенности структуры <get + причастие I'' II
Ռոմանագերմանական լեզվաբանություն. գիտական
աշխատությունների ժողովածու: |րրակ Ա/ Երևան, <<Լինգվա>>
հրատ., 2005, էջ 150-159:

2. Варьирование средств выражения страдательного залога
английском языке II Информационные технологии и управление. /1/-
Ереван, "Энциклопедия-Арменика" , 2006, с. 181-187.

3. Соотношение парадигматических характеристик структур <get +
причастие I'' <bb++ причастие I'' в современном английском языке.
II Լեզուն և գրականությունը գիտական իմացության ժամանակակից
հարացույցում: - Երևան, <<Լուսակն>> հրատ., 2009, էջ 112-118:

ԱՍՏՂԻԿ ՄՈՒՇԵՂԻ ԿԱՐԱՊԵՏՅԱՆ

Կրավորական սեռի արտահայտման
միջոցների տարբերակայնությունը անգլերենում

Ժ.02.07 - <<Գերմանական լեզուներ>> մասնագիտությամբ
բանասիրական գիտությունների թեկնածուի գիտական

աստիճանի հայցման ատենախոսության

ԱՄՓՈՓՈՒՄ

Սույն ատենախոսությունը նվիրված կրավորական սեռի
արտահայտման միջոցների տարբերակայնությանը:
Ատենախոսության արդիականությունը բնորոշվում է ժամանակակից

լեզվաբանական գիտության մեջ կրավորականության արտահայտման

միջոցների նկատմամբ առկա հետաքրքրությամբ: Համաժամանակյա

քննությամբ ոչ միայն վեր են հանվում համակարգի զարգացման անցած

փուլերի արդյունքները, այլև նախադրյալներ են ստեղծվում հետագա

լեզվական փոփոխությունների ուսումնասիրության համար: Սրանով էլ
հնարավոր է դառնում դիտարկելու լեզվական համակարգի դինամիկան և
համաժամանակյա վերլուծության ենթարկելու լեզվական տարբեր

կատեգորիաներ: Աշխատության մեջ վերլուծվող կառույցները
ուսումնասիրվում են ձևի և բովանդակության միասնության դիրքերից:

Աշխատանքի նպատակն պարզաբանել <<be + Participle II>>և <<get +

Participle պասիվ կառույցների իմաստային և շարահյուսական

առանձնահատկությունները, բացահայտել դրանց համակարգային

կապերը, ուսումնասիրել այդ կապերի օրինաչափությունները
ժամանակակից անգլերենի պասիվի հարացույցում:

Առաջադրված նպատակին հասնելու համար անհրաժեշտ Է լուծել

հետևյալ հիմնական խնդիրները.
1. Բացահայտել նշված կառույցների քերականական իմաստը,

սահմանել պասիվ և ակտիվ կառույցների հոմանիշության

աստիճանը:
2. Վերլուծել <<be + Participle I>> և <<get + Participle II>> պասիվ

կառույցների գործածության հնարավոր դեպքերը:
3. Վեր հանել <<get + Participle II>> պասիվ կառույցի և ձևականորեն

բարդ այլ կառույցների տարբերությունները:
4. Զուգադրել <<get + Participle II>> և <<be + Participle II>> կառույցները՝

որպես կրավորական սեռի արտահայտության ձևեր:

5. Սահմանել բայերի այն հիմնական խմբերը, որոնք կարող են
<<be>>-ով և <<get>> - ով պասիվ կառույցներ կազմել:
6. Վեր հանել <gget + Participle և <<be + Participle II>> պասիվ

կառույցներին հատուկ հարացուցային բնութագրումները,

կատարել այդ կառույցների զուգադրություն և բացահայտել այն

պայմանները, որոնք գերադասելի են այդ կառույցներից

յուրաքանչյուրի գործածության համար:
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7. Վերլուծել <<get + Participle II>> և <<be + Participle I>> կառույցների

1 5 .05. 2014
հնարավոր շարութային բնութագրերը և բացահայտել դրանցից
յուրաքանչյուրի դերը հաղորդակցական որոշակի առաջադրանքի
փոխանցման ընթացքում:
Ատենախոսության գիտական նորույթը որոշվում հենց

ուսումնասիրվող խնդիրների ընտրությամբ, ինչպես նաև դրանց
նկարագրման եղանակով: Գիտական գրականության մեջ չկա անգլերենի
<<get + Participle I>> և <<be + Participle պասիվ կառույցների հարացուցային,
շարութային և իմաստային բնութագրերի համեմատական մանրամասն
վերլուծություն:

Տեսական նշանակությունը: Աշխատանքն արժևորվում
արդիականությամբ և ուսումնասիրության նորությամբ: Այն անգլերենի <ggtt+ Participle II>> և <bbe + Participle պասիվ կառույցների գործառական
իմաստային և շարահյուսական նկարագրման փորձ է: Ստացված
արդյունքները ի հայտ են բերում պասիվ կառույցների գործառական
հաղորդակցական ներուժը, ինչպես նաև որոշակի ներդրում են անգլերենի
քերականության ուսումնասիրության մեջ:

Ատենախոսության գործնական արժեքն այն է, որ հետազոտության
արդյունքները կարող են օգտագործվել տեսական քերականության
դասընթաց կազմելիս, վերջինիս այն բաժիններում, որոնք նվիրված են
բային ու նրա քերականական կարգերին: Ուսումնասիրության նյութը կարող
է կիրառվել նաև անգլերենի քերականությունը դասավանդելիս՝ ինչպես
բարձրագույն, այնպես միջնակարգ ուսումնական հաստատություններում:
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